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EDİTÖRDEN 

Saygıdeğer Bilim İnsanları, 

Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Uluslararası Filoloji ve Çeviribilim Dergisi’nin 

(KMU UFCED) 7. cilt 1. sayısı yazarlarımızın, hakemlerimizin, yayın kurulumuzun ve süreçte 

yer alan değerli bilim insanlarının üstün gayretleriyle siz okurlarımızın istifadesine 

sunulmuştur. Hakemli/bilimsel bir dergi olan filoloji ve çeviribilim alanlarında yayın yapmayı 

hedefleyen Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Uluslararası Filoloji ve Çeviribilim 

Dergisi’nin bu sayısında da birbirinden değerli çalışmalar bulunmaktadır. Farklı disiplinlerdeki 

alan editörlerimizin incelemesinden ve alanının uzmanı hakemlerimizin değerlendirmesinden 

geçen sekiz araştırma makalesini siz değerli okurlarımızla buluşturmaktan mutluluk duyuyoruz. 

Bu sayının ilk makalesi, Mehmet Veysi BABAYİĞİT, İhsan PİLATİN ve Emre 

BUTEKİN’in kaleminden çıkan “Semiotic Analysis of Political Party Posters Used in The 

Local Elections Held on March 31st, 2024 in Türkiye in the Context of Linguistics” adlı 

çalışmadır. Söz konusu çalışmada 31 Mart 2024 tarihinde, Türkiye’de yapılan yerel seçimde 

siyasi partilerin siyasal iletişim aracı olarak kullandıkları afişlerin göstergeleri, yirminci 

yüzyılda yaşamış Ferdinand de Saussure, Charles Sanders Peirce ve Roland Barthes tarafından 

geliştirilen dilbilimi ve göstergebilim kavramları ışığında analiz edilmiştir.  

Diğer bir çalışma Çiğdem AŞICI ve Aysel Nursen DURDAĞI’nın ele aldığı “Die 

Moderne Prometheus, Identitätslose Künstliche Intelligenz” adlı Almanca makaledir. Bu 

makalede her ne kadar teknolojik gelişmeler çeviri alanında yapay zeka (YZ) kullanımını 

artırmış olsa da YZ’nin kimlik ve aidiyet oluşturmaktan uzak yapısı, insan çevirmenlerin yerini 

alamayacağını göstermektedir. Bu makale, veri analizi ve nitel yöntemlerle YZ’nin bu 

sınırlılıklarını ortaya koymayı ve insan çevirmenlerin vazgeçilmezliğini vurgulamayı 

amaçlamaktadır. 

Kaleme alınan üçüncü makale “Teknoloji Destekli Sağlık Çevirmenliği Üzerine Bir 

Alanyazın Çalışması”, Beyza Nur ZORLU ve Arsun URAS tarafından kaleme alınmıştır. 

Makalede Covid-19 salgını sonrası teknoloji kavramının daha çok gündeme gelmesiyle 

teknolojik destekli sağlık çevirmenliğindeki gelişmeleri ele alan dört makale kapsamında 

yapılan inceleme ile teknolojik gelişmelerin sağlık çevirmenliğine katkısı ortaya koyulmaya 

çalışılmıştır. 

Yaren OKUMUŞ ve Cüneyt ARSLAN ise “Söylem Çözümlemesi Işığında Robert Musil: 

Öğrenci Törless’in Bunalımları” adlı makalede ünlü modernist yazar Robert Musil’in kaleme 

aldığı “Die Verwirrungen des Zöglings Törless” Türkçe’ye “Öğrenci Törless’in Bunalımları” 

olarak aktarılan romanı, Michel Foucault’nun öncüsü olduğu ve Ferdinand de Saussere, Van 

Dijk gibi dilbilimcilerin önemli katkılarıyla gelişen yapı-bozumcu bir kuramsal alt yapıya 

dayanan ve çağdaş bir yöntem olan söylem çözümlemesi yöntemi ışığında incelemişlerdir.  



 

 

Mustafa KARA ve Hasan BAKTIR tarafından kaleme alınan “Femmutopia: The Rise of 

Feminist Utopianism as a Counter-Hegemonic Space” adlı İngilizce makale, bu sayının 

dördüncü makalesini oluşturmaktadır. Makalede feminist ütopyacılığın bir roman üzerinden 

bize anlatılırken diğer yandan toplumdaki egemen eril bakış açısının bir eleştirisini sunmayı da 

amaçlamaktadır. 

Halil İbrahim BALKUL, Esra Melek DEMİR ERYİĞİT, Mesut KULELİ tarafından 

İngilizce yazılan “Manifestation and Translation of Power Relationship in Postcolonial 

Literature: The Case of Things Fall Apart by Chinua Achebe” adlı makalede, Chinua 

Achebe’nin Things Fall Apart adlı romanındaki karakterler arasındaki güç ilişkileri 

postkolonyal yazın eleştirisi bağlamında incelenmektedir ve her bir karakterin farklı düzeylerde 

sahip olduğu gücün kaynakları tartışılmaktadır. Ayrıca kaynak metinde tespit edilen, toplumsal 

olarak inşa edilmiş ve dengesiz güç ilişkilerini içeren bağlamlar, çeviri değerlendirmesi 

amacıyla, Öztürk Kasar’ın (2021) “Çeviride Anlam Evrilmesi Dizgeselliği” kuramı 

doğrultusunda, iki Türkçe erek metinle karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. 

Bir diğer çalışma Tuğba İBİŞ’in kaleme aldığı “An Investigation of Good Omens 

Television Series Through Content Analysis in the Context of Intertextuality” adlı İngilizce 

makaledir. Bu çalışmada Amazon Prime adlı ücretli dijital platformda yayımlanan Good Omens 

dizisi metinlerarasılık kavramı bağlamında ele alınmış ve inceleme sürecinde, öykünme, 

anıştırma, yansılama ve gülünç dönüştürüm gibi tekniklerin dizide nasıl kullanıldığı tespit 

edilmiş ve içerik analizi yöntemiyle detaylı şekilde açıklanmıştır 

Bu sayının son çalışması olan “Çağdaş Çin Edebiyatına Bir Bakış: Lu Xun’ün “Saçın 

Hikâyesi” Öyküsünün Çevirisi ve Analizi” adlı makale ise Selma BAŞKAN ve Gülsüm 

BOZDAĞ tarafından kalem alınmıştır. Makalede Lu Xun’ün “Saçın Hikâyesi” adlı öyküsü 

üzerinden Çin toplumunun modernleşme sürecinde yaşadığı değer çatışmaları incelenmiştir. 

Saç motifi, birey-toplum ilişkisi, kimlik sorunları ve sosyal uyum baskısını simgeleyen bir araç 

olarak değerlendirilmiştir. Ayrıca, Lu Xun’ün eleştirel bakış açısı, modern Çin edebiyatına 

katkıları ve dönemin toplumsal yapısına dair tutumu ele alınmıştır. 

2025 yılının ilk sayısı ile karşınızda olduğumuz siz değerli bilim insanlarına, makalelerin 

değerlendirme sürecinde bizden desteklerini esirgemeyen kıymetli hakemlerimize, makaleleri 

ile sayımızda yer alan değerli yazarlarımıza ve dergimizin yayım sürecinde desteklerini 

esirgemeyen editör kuruluna teşekkürlerimi sunuyor, keyifli okumalar diliyorum. 

 

Doç. Dr. Esin EREN SOYSAL 
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